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(1) Section A: From Chinese to English
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1' GRADE =~ SCORE
&m0

‘ | EXCELLENT TRANSLATION (%)

| l The translation faithfully reflects all the original passage with only
“ ‘ 1 or 2 minor errors in vocabulary, syntax, spelling or punctuation.

DESCRIPTION( &)

5 109 | The translation is elegant (appropriate choice of words, a variety
‘ insentence patterns ).

EXELEEIGERXME SR, TR, A%k, HER
%‘ﬁ)ﬁﬁﬁﬁlﬁ—iﬁﬁd\%ﬁa BEOCHRE (EiRMS Y, /AR ‘

‘ ! " ‘GOOD TRANSLATION WITH FEW INACCURACIES (B 4F)
| The translation reflects almost all the original passage with
relatively few significant errors in vocabulary, syntax, spelling or

 punctuation. The translation is readable (generally clear, smoothi
and cohesive ). ‘
| FSULFR S BRGAR B RRE , HARBILT R

i HERHENC A BFE SR R R R . R (KR

' TR, B, G518 ).

| PASSABLE TRANSLATION WITH SOME INACCURACIES
| ) |
| | The translation adequately reflects most of the original passage
3 65 with occasional errors in vocabulary, syntax, spelling or
‘ | punctuation. The translation is, for the most part, readable.
BN MFE T FCREA NS, BREREIL ., Gk, 35
! |iffm§ JHE AR SO E AT AR |
J |INADEQUATE TRANSLATION WITH FREQUENT
INACCURACIES (R E#)
The translation only reflects about half of the original passage with

|
|
P

2 4-3 frequent errors in vocabulary, syntax, spelling or punctuation. The |
| | | translation is, in some parts, unreadable. 7 |
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B AT ERFEIR. W FESOELIER.
'POOR TRANSLATION (f§2)
\The translation reflects less than half of the original passage

| Almost all sentences contain errors in vocabulary, syntax, spelling |

! or punctuation. The translation is, for the most part, unreadable.
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'GRADE | SCORE |
(H3) ‘(ﬁ%)
| 'EXCELLENT TRANSLATION (ﬁ?’?)

| The translation faithfully reflects all the original passage with only

| 1 or 2 minor lexical errors. It adequately reflects the style and tone ‘
|of the original passage. The translation is elegant (appropriate ‘

I it DESCRIP’I‘IGN(ﬁiE)

5 10-9
choice of words, a variety in sentence pattems)

FXEERLIFF B MRS, (O —PLiRE T
/N TR o %Iﬁ%ﬁﬂﬂ%ﬁiﬂﬂmﬁﬂt%ﬂmﬁ%. B HE
, (GEEIAE Y, A mERL),

| GOOD TRANSLATION WITH FEW INACCURACIES (fL47)
‘ The translation reflects almost all the original passage with
relatively few significant errors in comprehending individual |
words, phrases, sentences or ideas. The translation is readable
(generally clear, smooth and cohesive ).

FLF R L2 BEDOEF N E R SR S, HRGEILF&
AEROANHER, GE . ATFSOCERBTRER. B3
Sy (RURTEM , SEI, 45 %%).

PASSABLE TRANSLATION WITH SOME INACCURACIES
(Bt |
| The translation adequately reflects most of the original passage
with occasional errors in comprehending individual words, |

3 | 6-5 [
phrases, sentences or ideas. The translation is, for the most part, |

| readable. {
‘ ESCHAMME A T BSOS K EE, 18R A B | 4EiE
1 BT SCCRE TR, R LTI,
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INADEQUATE TRANSLATION WITH FREQUENT
‘ | INACCURACIES ()
' The translation only reflects about half of the original passage with
| 2 | 4-3 ifrequent errors in comprehending individual words, phrases,

\ ' sentences or ideas. The translation is, in some parts, unreadable.
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| i AT RO TR, AR,
‘ POOR TRANSLATION (R3)

"I'he translation reflects less than half of the original passage.
| Almost all sentences contain errors in comprehending individual
l words, phrases, sentences or ideas. The translation is, for the most‘
part, unreadable.
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SECTION A CHINESE TO ENGLISH

Translate the underlined part of the following text into English. Write your translation
on ANSWER SHEET THREE.

SREDFET LR, FA-KHREZELFF L, SHFYFF ARFRE
SRR, ARBEFOHFEAE. TR, BLBRENTF ., BMMAENT TS
B—HR, %A, $, B, b FRUS AAIH, A BT ERAFE,
AF, BRFANRIES, BR—LER! BFEETEAAE, eXBEXEE, 7S
SRR ERTL RAEFF, AENFAHE, BRBIFEEL, mRRADER
K, BFEIHM—RAEGAM, EAATH: “UE, ETAKR—BT " ey L A —
® B AR,

SECTION B ENGLISH TO CHINESE

Translate the following text into Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET
THREE.

The physical distance between speakers can indicate a number of things and can also be
used to consciously send messages about intent. Closeness, for example, indicates intimacy or
threat to many speakers whilst distance may denote formality or a lack of interest. Proximity
is also both a matter of personal style and is often culture-bound so that what may seem
normal to a speaker from one culture may appear unnecessarily close or distant to a speaker
from another. And standing close to someone may be quite appropriate in some situations
such as an informal party, but completely out of place in others, such as meeting with a
superior.

Posture can convey meaning too. Hunched shoulders and a hanging head give a
powerful indication of mood. A lowered head when speaking to a superior (with or without
eye contact )can convey the appropriate relationship in some cultures.

SECTION A CHINESE TO ENGLISH
BERE
BT AEENGRATESR), R H M ERZ RE R R fHEs
5



AVIINDF . EEITERG , T6F TS, B s E27E TAERUER SOER K ATR
TREGTFZHE.
sxux

However, I still aspired to continue my study. So I took the exam secretly and got
enrolled in a normal school, which provided uniforms, books, room and board for free. Only
then did I get the courage to bring up this topic to my mother. To enter the school, a ten-yuan
deposit was required. What a large sum of money! My mother managed to raise the money
after two weeks’ tough effort, and then sent me off in tears. She would spare no pains for her
son to win a promising future. After graduating from the normal school, I was appointed the
schoolmaster of a primary school. That day, mother and I spent a sleepless night. I just said to
her, “You can take a rest from now on.” She replied with nothing but tears streaming down
her face.

2. fafetbEXN: MRS R “fifiik® (take the exam secretly)” 1 “ARINHEEH(get
enrolled) "X I~ 259K .
JBSE#E: & &% Fnormal school,
HIAR, B, B8, B/ FHREA EEdikoom and board, [ IZ% 1%+
VAR T OAME R
RIES: [EEF Hdeposit,
ETHANARME: 1“2 THEA A% H”, vl Rafter two weeks’ tough effort,,
WX ERE R : B3N F [ & 7] 4l raise money,
ABFHE: BEENFE, Blspare no pains,
BHE: TR R RS — D HERIE AR AR, WA win a promising future,,
10. #iIRA: “UR"H A LI IR 7T 1% Happointal designate .
1. —BAEER: B B — M AIRZA”, #Hspend a sleepless night,,
SECTION B ENGLISH TO CHINESE
g

ABCF N AREELLFEBHFEFANEK - BRAFR R (HRIES), X
FCERTRU, VRRRRE I SR E R B AT R RS, 35S, #
R N T R A R R S A B
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O T 6. BRI BE S A OE, B BN SCIRETRR, ik, ZE—Fh Sk
BRRABIEE WIEE, £ —F bt e BRI M T BURNE . 55 A fg i e S i
BETRERAER, el ERURST I, e — LG & a5, s -
S .

LW LMERE R . BJE ThSHE% U B i T ek iR 1164 . (BfES L&
BT, ISk CFF B R o 20 3 A MR A 28 0 ) AE SR SC Ak A MR B T — A8 2489
KHRo

Mo ER
1. physical distance: N S kR FFEE",
2. culture-bound: F R “HAICAETIRAY, SZICALFMH",
3. unnecessarily close: unnecessarily AN hEH, Z43H#", unnecessarily close [l
KR,
4. out of place: B H“NMELK, AEER.
5. convey meaning: meaning® A& ¥, & X", Ticonvey meaningi¥ N “fE# {5 8"

DB SR o
6. hunched shoulders: hunched® K “&EHK, SEMN", FrLAIA T FERN BB,

7. appropriate relationship: Pk & HHIRR", B AZEIAFALTT . @i
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... everyone attaches to the physical condition of his own heart or those of his closest and
dearest ones...

XE KT —id, & LR, SAEFCHE Mattach to, TIAR—M & LK
care,

Hk, RERHEDGER LB a0 SGETR . AR A SGERHEIC, AR (R3] 2
FRZ R AR AR T SOMBe A X 5 o B A B B R AR X I AR
Bt

Rk EREGe A,

Agriculture is the foundation of the national economy.

A, gl R X, PRI, AR, B0k . Aol

RARH B i A0 B LA 5 4

the principle of combining farming, forestry, animal husbandry, side occupations and
fishery

dea, Rl "R BRI, (UEHHE LRI TE .

=, NARBERMEERGE NS AER. Fln.

L3 5

Gambling is prohibited.

sy e AR 1k " AR IE B, BT LU Pl prohibit d 8 215 AT B IR, MiJE
3E“Don’t gamble”

BjE, WREREER, TEF BIAERLCRE, Q5 HRHK, BihEimsi=E
i, EERBAEIOENRXIMR. Bln.

#73% T4 ; environmental sanitation

S AN B4 ; personal hygiene

/A3t T A= ; public health



